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Why Do We Say Akdamut and Yatziv Pitgam? Shavuot Mysteries
Lost in Translation

1) Akdamut (first line)

An introduction of words and a beginning of speech:
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From the first, I request authority and permission...

2) Yatziv Pitgam

Firm is the praise (of God) Who is the sign and mark,
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(Who stands out among) the myriads of myriads of angels.

I do here chant In the presence of a quorum,

Of those who have hewn through the four mountains.

Before Him,
Into His cisterns,
Does flow and proceed a river of fire.

In a mountain of snow
And flash of light,



And shooting stars, fiery flashes and torches,
He created and perceives

What is (concealed) in darkness,

While with Him there reposes light.

He observes what is distant

With nothing unnoticed

While to Him are revealed hidden things.
I ask of Him His permission,

And then that of men,

Those who know the laws,

Mishnah, Tosefta, Sifra and Siftrei.

The King Who lives Forever,

May He protect the people who place their hope in Him.

Of these it was stated, “They will be as sand, And will be innumerable like (grains of) dust.”
White as sheep

May their valleys be (filled with grain),

And may their vats overflow with wine.

Grant their wishes;

May their faces be joyous,

May they shine like the morning light.

Grant me strength

And lift Your eyes,

And see Your enemies who deny You.

Let them vanish as straw

Within the brick,

May they be silenced like a stone in shame.

(While I stand (here), I (will) translate

The words of the greatest of all books.)

God gave (the Torah) (through) the humble one (Moshe),
Therefore to Him let us express our gratitude.

3) Mishna Megillah 4:4
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One who reads from the Torah in the synagogue should not read fewer than three verses. And

when it is being translated, he should not read to the translator more than one verse at a time.
And with regard to the Prophets, one may read to the translator three verses at a time.

4) Nehemiah 8:8

NP3 1 73 Bitr) WISk 2T N3 1993 WP



They read from the scroll of the Teaching of God, translating it (or “distinctly”) and giving the
sense; so they understood the reading.

5) Talmud Bavli Megillah 3a

i) Wion oom9RT NI 7992 RPN 122NIT XD 127 MR IRIIT 27 MR PN 72 KPPK 27 MR K7
DA 7 — "WIIoN” ;RIPD AT — "O°HORT NN (903 RPN LURIPRI W DY

R. Ika said in the name of R. Hananel who had it from Rav: What is meant by the text, “And they
read in the book, in the law of God, with an interpretation, and they gave the sense, and caused
them to understand the reading?” ‘And they read in the book, in the law of God’: this indicates
the [Hebrew] text; ‘with an interpretation’: this indicates the Targum.

6) Tur Orach Chayim 145:1, 3
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In the days of the sages of the Talmud, they were accustomed to translate [the Torah reading] so
that the people would understand, for their language was Aramaic. And the reader is not
permitted to read to the translator more than one verse at a time; rather, he reads him one verse
and he translates it, and then he returns and reads him a second verse...

And it appears that they were accustomed to explain [the reading] to the masses of the people,
who spoke Aramaic. But for us, what benefit is there in the translation, since we do not
understand it? And one cannot say that we should learn from them to explain to the people in a
language they understand, for the Targum is different, since it was instituted through divine
inspiration (ruah ha-kodesh).”

7) Machzor Vitry (12th century Ashkenaz), Laws of Pesach 106
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And a minor translates every single verse from ‘And it came to pass when [Pharaoh] sent...” (the
beginning of Parashat Beshalach) and the entire Song [at the Sea], because on this day Israel
passed through the sea. And he translates the passage in order to publicize the miracle. And since
they had the practice of translating during the Torah reading, they also had the practice of
translating during the Haftarah. And likewise on Shavuot — but not on the other festivals.

8) Kol Bo (14! century Ashkenaz) 52

D°0°37 IR YY) 22WIL 1°2777 973 1775 W97 03707 NIRY YW NWRI2 0D DW Syhawa 1
D77 0°7277 177 ATIAT VAP AT INIR2 D 1277 DY ARTINY mAw awY 110 2ITR JOwDI NIRDOI
SYOAWA 191 7"'Y92 NINATI NOWY WINTY 1OV 19907 DaAR MR AT T RY A7 7121 ,0000K w2

3



TWNT 0N, 97 110200 W2 1°NIARDY QWA 17 WYY NIRDDI 0°190M) T70WH 910 TV YWIMN 10D Sw
NIPAT 17 AR MWY? 7"2apa TNV a0

And they were accustomed on the seventh day of Passover and on the first day of Shavuot to
translate the entire reading, so that the women and the unlearned masses would understand the
miracles and wonders, and so that their ears would be gladdened and they would give praise and
thanksgiving to God for the event. For at the time when this custom was established, everyone
spoke the Aramaic language. And in the present time, the custom has not departed from its place,
but they added to it: on Shavuot they expound the Ten Commandments in the vernacular, and
likewise on the seventh day of Passover, from ‘And the Lord saved...’ until the end of the Song
[at the Sea], and they recount the wonders that God performed for us and for our forefathers in a
language understood by everyone. And they also expound upon what the Holy One, blessed be
He, will in the future do when He brings us out from exile.

9) Mabharil (14t century Ashkenaz), Shavuot 3
dirabp iz Birail 2105 01°02 ]’5’?3 MATPR WK O 27 K127 W R'"K K¥I132

In Mainz, no dibrah (i.e., no Targum/translation) is said at all, except on the first day: Akdamut
Milin, at the conclusion of the verse ‘In the third month...’

10) Taz (17th century) Orach Chayim 494:1

IR 2977 AN WYL 10 190 MIRTPR 190NN 2RI IWRIT 10D NP 198 MR 2T 0 DY
IND QPR QW 0719737 N 931 1" AR 202 W' 0K 172 9907 2R RAT ARMP2 PO0OY ORWI
0°127 IFIIW 2P CNYAYY. 20977 117 WO R 992 aRMIPT PN K RIW T nawa v

DN MR 222 2712 2IRT 197 77INA NRMIP DY 107257 1797 2N 2T MATPR 1MW 290
0"2 R TV PRY KPR 1D 21737 IR 77097 KW NWRI PI0D MK CIW 212 2R DAND 2°¥°2
77N NRMP N

Regarding what is practiced in these lands, to read the first verse and then begin Akdamut Milin,
etc., one must wonder greatly: how are they permitted to interrupt the reading? For even to speak
words of Torah is forbidden, as is written in section 146, and all the permissions mentioned there
do not apply here, and all the more so with this hymn, which is not related to the reading at all—
why should we interrupt? And I have recently heard that eminent rabbis instituted that Akdamut
should be sung before the kohen begins the blessing over the Torah reading, and this is indeed
the proper practice to follow in all communities. And likewise with Yetziv Pitgam, which is said
on the second day after the first verse of the haftarah—it is fitting to conduct it in the same way.
However, the haftarah is not as stringent as the Torah reading.

11) Mishnah Berurah 494:2
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And the custom is to say Akdamut, and several later authorities agreed that it should be said
before the kohen begins to recite the blessing over the Torah. And this is indeed the practice
today in many communities. However, Yetziv Pitgam, which is said on the second day during the

reading of the haftarah, has become widespread in some places to recite it after the first verse of
the haftarah.



